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NAU NA KRITIKA

1.  Pojam kulture i kulturološka 
kompetencija prevodioca

Ako polazimo od injenice da prevo-
enje nije samo jezi ki transfer ve  

da je uvijek i kulturološki, onda se 
podrazumijeva da za dobar prevod nije do-
voljno samo izvrsno poznavanje jezika ve  
i posjedovanje kulturološke kompetencije. 
Kulturološke barijere mogu biti ak i ve a 
prepreka za razumijevanje, nego što su to 
same jezi ke. Prevodio evo poznavanje 
strane kao i vlastite kulture neophodno je 
da bi se izbjegli nesporazumi i pogrešne 
interpretacije u interkulturalnoj komuni-
kaciji. Pritom su profesionalni prevodioci 
svjesni ukorijenjenosti u vlastitu kulturu i 

1 Wenn wir das, was wir wissen, nach anderer Me-
thode oder wohl gar in fremder Sprache dargelegt 
Þ nden, so erhält es einen sonderbaren Reiz der 
Neuheit und frischen Ansehens (Goethe).

potrebe da se tokom prevo enja „odvoje“ 
od nje, da je „kontrolišu“. Dobar prevodilac 
je senzibiliziran za razlike u poimanjima 
kulturoloških pojmova, proisteklih iz neke 
speciÞ ne kulture. U mnoštvu deÞ nicija o 
tome šta je to kultura, izdvoji emo onu 
Kristijane Nord (Christiane Nord), koja 
kulturu vidi kao zajednicu ili grupu koja se 
od drugih zajednica ili grupa razlikuje po 
zajedni kim oblicima ponašanja i djelova-
nja (Nord 1993a: 20). Neke zemlje imaju 
sli nosti u kulturi, ali postoje i ogromne 
razlike, pri emu faktor prostora i vremena 
uti e na promjenu zna enja kulturoloških 
pojmova. Ostanemo li u evropskim okviri-
ma, ne postoji identi na kulturološka situ-
acija, što zna i da ni kulturološki pojmovi 
ne zna e isto u razli itim kulturama.

Da bi se ustanovilo šta je uopšte neka 
kulturološka speciÞ nost, uvijek se polazi 
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Apstrakt: Pore enjem izabranih primjera iz romana „Ansichten eines Clowns“ 
njema kog pisca Hajnriha Bela (Heinrich Böll), koji sadrže kulturološke pojmove s dva 
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i na eventualnu potrebu za novim prevodima Belovog djela, koji bi itaocima našeg 
vremena što više približili Belov svijet i kritiku njema kog društva nakon Drugog svjetskog 
rata.
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prevodila ki postupak.

Rada Staki , Kornelia Tanjga Vidovi

Ako ono što nam je poznato, sagledamo sa stanovišta neke 
druge metode ili na stranom jeziku, onda to poprima neo-
bi nu draž novine i svježine.1
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od vlastite kulture. Onaj ko upore uje 
mora biti na distanci od vlastitog stajališta 
i porediti „izvana“. U tom slu aju, pore e-
njem e neki pojam, fenomen, postati 
„kulturološki speciÞ an“. Tek u postupku 
pore enja neki fenomen se javlja kao kul-
turološki speciÞ kum, kao nešto što se ja-
vlja u samo jednoj kulturi (u pore enju s 
drugom), postaje „kulturema“.

2.  Interkulturalni transfer i 
(teorija prevo enja) 
translatologija

Aspekt stranosti kao problem inter-
kulturalnog transfera sve eš e je tema 
translatologije. S druge strane, u fokusu je 
prevo enje kao jezi ko djelovanje koje je 
uslovljeno kompleksnom konstelacijom 
izme u pojedina nih kultura, odnosno 
prevo enje kao simbioza triju kategorija: 
jezika, teksta i kulture. 

Analiza odabranih primjera iz Belo-
vog djela zasniva se na teoriji skoposa,2 kao 
i na teoriji funkcionalnog prevo enja Kri-
stijane Nord. Ona deÞ niše prevo enje kao 
proizvodnju funkcionalno opravdanog cilj-
nog teksta koji se nadovezuje na izvorni 
tekst, pri emu se ta povezanost speciÞ ni-
je odre uje zavisno od skoposa, odnosno 
od funkcije ciljnog teksta kojoj se teži ili 

2 Prema teoriji skoposa (gr. skopos = cilj), prevo e-
nje nije samo puko transkodiranje rije i ili re eni-
ca iz jednog jezika u drugi ve  je to kompleksan 
postupak u kojem neko u novoj situaciji, pod sa-
svim druga ijim uslovima, prenosi izvorni tekst. 
Time se prevazilazi problem „neprevodivosti“ na 
nivou rije i ili re enice, jer se na nivou teksta 
može izostaviti ili prevesti drugim sredstvima, 
ukoliko tekst ispunjava svoju svrhu. Važna je situ-
acija – sociokulturološka ukorijenjenost partnera 
u komunikaciji (prevodioca, primaoca teksta u 
ciljnom jeziku) u društvo sa svim njegovim kul-
turnim datostima, predznanjima, normama i 
konvencijama, a s druge strane i njegova indivi-
dualna situacija, sklonosti, dispozicije, itd. Svaki 
prevod je usmjeren ka odre enim primaocima i 
prevodilac postupa onako kako to od njega o e-
kuje ciljna kultura. Teorija skoposa se može pri-
mijeniti na sve slu ajeve prevo enja, jer prevode 
posmatra kao komunikativne akcione elemente u 
situaciji.

koja se od prevodioca zahtijeva (Nord 1988: 
31). Prije detaljne analize izvornog teksta 
neophodno je odre ivanje funkcije ciljnog 
teksta. Osim funkcionalne opravdanosti, 
Nordova uvodi pojam lojalnosti u smislu 
odgovornosti prevodioca naspram o eki-
vanja primaoca ciljnog teksta, te namjera 
autora izvornog teksta. „U našoj (dana-
šnjoj, zapadnoj) kulturi o ekujemo (kao 
normalni itaoci i itateljke, bez predzna-
nja o teoriji prevo enja) da prevod prenosi 
gledišta autora u ’istoj’ mjeri kao i original. 
[...] Prevodilac snosi odgovornost, da ne 
dovodi svjesno u zabludu partnere u tom 
postupku, ve  da eventualna odstupanja 
od konvencionalnog razumijevanja prevo-
da saopšti i obrazloži“ (Nord 1993: 17–18). 

Kristijane Nord razlikuje probleme i 
poteško e prilikom prevo enja. Poteško e 
predstavljaju subjektivne prepreke koje su 
rezultat nedostatka kompetentnosti, isku-
stva ili znanja prevodioca. Poteško e se 
smanjuju vremenom, sve ve im iskustvom 
i tekstualnom kompetentnoš u. S druge 
strane, problemi prilikom prevo enja ne 
zavise od kompetentnosti prevodioca, ve  i 
od drugih faktora, a Nordova ih dijeli u e-
tiri kategorije. Pragmatski problemi obu-
hvataju kulturom uslovljene pretpostavke 
o predznanju recipijenta ciljnog teksta i o 
njegovoj kulturološkoj perspektivi. Kon-
vencijama uslovljeni problemi nastaju kod 
razlika izme u konvencija kulture jezika 
izvornika i jezika cilja (npr. konvencije tek-
stualnih vrsta, stilske, književne i formalne 
konvencije). Problemi koji su speciÞ ni za 
odre eni jezi ki par nastaju zbog struktu-
ralnih razlika dvaju jezika na polju leksike, 
sintakse i suprasegmentalnih elemenata. 
Tekstualno speciÞ ni problemi prevo enja 
obuhvataju sve speciÞ ne slu ajeve koji se, 
prije svega, pojavljuju u književnim teksto-
vima i koji se moraju rješavati zavisno od 
konteksta. 

U translatologiji ne postoji jedinstven 
stav o tome kako uspješno prevoditi ele-
mente jedne kulture, te ovaj transfer uveli-
ko zavisi od samog pojedinca – prevodioca. 
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Tako i Kusmaul (Ku maul 2010: 42) sliko-
vito skre e pažnju na problem, ali ne navo-
di rješenje:

Es ist nun so, dass manche ausgangssprachlichen 
(AS-) Wörter in der Zielkultur Schwierigkeiten 
hätten, lebendig zu werden; die Luft der Zielkultur 
ist ihnen nicht zuträglich. Doch dies ist kein 
unlösbares Problem. 

Umberto Eko se poziva na danas uobi-
ajene termine u teorijama prevo enja: 

prevod je orijentisan ili prema ciljnom ili 
prema izvornom jeziku (target ili source 
oriented). U tome se reß ektuje vje na dile-
ma: treba li prevod da premjesti itaoca u 
neku odre enu epohu, u odre eni kultur-
ni milje – onaj iz originalnog teksta, ili bi 
ta epoha i milje pak trebalo da budu pribli-
ženi itaocu (Eco 2010: 200).

3.  Prevod kulturoloških pojmova 
u romanu „Ansichten eines 
Clowns“

Hajnrih Bel (1917–1985), njema ki 
književnik ije je stvaranje vezano za posli-
jeratni period, poznato je književno ime i 
na našim prostorima. Godine 1972. za svoj 
književni rad dobio je Nobelovu nagradu. 
Ve ina njegovih djela prevedena je i na srp-
ski jezik. Pisao je o stvarnosti njema kog 
poratnog modernog društva, kritikuju i 
licemjerje i malogra anštinu u okrilju nove 
demokratije i njenih institucija. Roman 
„Ansichten eines Clowns“ (  

  / Gledišta jednog klauna) 
izazvao je najviše polemika i kontroverzi u 
njema koj javnosti. Kroz lik glavnog juna-
ka, društvenim konvencijama neprilago-

enog Hansa Šnira, Bel razotkriva lažni 
moral etabliranih katolika i hriš ana koji 
su od doju erašnjih Hitlerovih sljedbenika 
naprasno postali (kvazi)demokrate u ze-
mlji privrednog uda.

Korpus rada obuhvata originalnu ver-
ziju na njema kom jeziku (22. izdanje, 
1999) i prevode na srpskohrvatski (Prosve-
ta, Beograd, 1966, prevod: Marija or e-
vi ) i hrvatskosrpski jezik („August Cesa-

rec“, Zagreb, 1989, prevod: Sonja erasi-
movi ). To su, do sada, jedina dva prevoda 
ovog romana na srpskom/hrvatskom go-
vornom podru ju nekadašnje zajedni ke 
države – Jugoslavije i, s obzirom na zvani -
nu jezi ku politiku, odnosno zvani ni na-
ziv jezika3 do raspada države, smatramo da 
je zanimljivo i opravdano uporediti oba 
prevoda s originalnim djelom, tim prije što 
je izme u njih znatna vremenska distanca 
od 23 godine. Roman nam se u inio pogod-
nim zbog svojih raznovrsnih, speciÞ nih 
kulturoloških elemenata koji su izazov za 
književnog prevodioca. Stoga je cilj ovog 
rada da pobliže objasni prevodila ke po-
stupke pri prevo enju speciÞ nih termina, 
prvenstveno poteklih iz njema ke kulture i 
civilizacije, kao i da procijeni adekvatnost 
prevodila kog izbora.

I njema ki originalni tekst i prevodni 
ekvivalenti posmatrani su izolovano, a po-
tom me usobno upore eni. S obzirom na 
to da cjelokupan tekst pruža mnoštvo kul-
turološki speciÞ ne terminologije, za okvi-
re ovog rada napravljen je izbor koji obu-
hvata primjere iz domena religije, realija, 
toponima, književnih konotacija, ideolo-
gema.

3.1.  Pojmovi koji se odnose na 
religiju

Primjer 3.1.1.

Seitdem Marie mich verlassen hat, um Züpfner, 
diesen Katholiken, zu heiraten, ist der Ablauf 
noch mechanischer geworden, (...) (13)

         
 ,  ,   -

     (...) (15)

Ovdje se po prvi put italac romana 
susre e s terminom „katolik“. Za njema -
kog itaoca, pogotovo poznavaoca Belovog 
književnog opusa, termin ima sasvim dru-

3 Prof. dr Dalibor Brozovi , prof. dr Pavle Ivi : „Je-
zik, srpskohrvatski/hrvatskosrpski, hrvatski ili 
srpski“, Enciklopedija Jugoslavije, JLZ, Zagreb 
1988.
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go zna enje u odnosu na itaoca ciljnog 
jezika, kome je za razumijevanje konteksta 
potrebno poznavanje njema ke civilizaci-
je. U tom slu aju, ova presupozicija ne 
predstavlja ve i problem. itaocu je, s pra-
vom, prepušteno da iz daljeg konteksta 
shvati puno zna enje pojma „katolik“ u Be-
lovom smislu kritike institucije i djelova-
nja Katoli ke crkve u poratnom njema -
kom društvu.

Primjer 3.1.2.

Ich lie  den christlichen Herrn Kostert da 
hinten am anderen Ende der Leitung schwitzen; 
(...) (17)

    -
        

; (...) (19)

Pustio sam krš ansku dušu gospodina 
Kosterta da se tamo, na drugom kraju žice znoji; 
(...) (11)

Pridjev christlich Bel u ovom romanu 
koristi bezmalo uvijek sa izvjesnom žao-
kom koja cilja na dvostruki moral i udalje-
nost od, po autorovom shvatanju, istinskih 
hriš anskih vrijednosti institucije koja se 
na njih kao takve poziva. Dok M. or evi  
gornju sintagmu prevodi doslovno, S. e-
rasimovi  je primijenila postupak dodava-
nja, proširuju i na taj na in originalnu sin-
tagmu, te time bolje uspjela prenijeti Belo-
vu ironiju koja je itaocu izvornog jezika 
samorazumljiva. 

Primjer 3.1.3.

Sie beteten auch nicht einfach ein Vaterunser 
oder ein Ave-Maria (...) (22)

       
  (...) (24)

I nisu jednostavno molili O e naš ili Ave Mariju 

(...) (16)

U prevodu M. or evi  naslovi obje 
molitve doslovno su prevedeni, pri emu je 
„Zdravo Marijo“ katoli ka varijanta za pra-
voslavnu molitvu „Bogorodice djevo“, što i 

odgovara katoli kom miljeu izvornog tek-
sta; drugi prevod zadržava pak izvorni (la-
tinski) naziv druge molitve, internacional-
no i kulturološki prepoznatljiv i kroz Gu-
noovu istoimenu kompoziciju. Nijedan od 
ovih prevodila kih postupaka ne e zbuniti 
itaoca, jer su termini opšteprepoznatljivi i 
itaocu koji se ne smatra dijelom hriš an-

ske civilizacije.

Primjer 3.1.4. 

Die Patres waren sehr nett gewesen, (...) (42)

    , (...) (48)

Patri su bili vrlo prijazni, (...) (40)

U prethodnom tekstu je italac ve  sa-
znao da mladi Šnir, mada porijeklom iz 
protestantske porodice, poha a katoli ku 
školu, što je bila izvjesna poslijeratna moda 
konfesionalnog zbližavanja. Noviji prevod 
daje prednost posu enici iz latinskog jezi-
ka, ovdje u prilago enom obliku množine, 
dok M. or evi  koristi oblik množine 
„oci“, u kulturi ciljnog jezika prepoznatljiv 
samo u kontekstu Crkve, u zna enju sve-
štenici koji se bave obrazovnim radom. Ka-
toli ki kontekst, na kojem autor Bel i te 
kako insistira, bolje je zadržan posu eni-
com.

3.2. Njema ke specifi nosti i realije

Primjer 3.2.1.

Dann ein Anruf vom Veranstalter, durch den ich 
jetzt erst erfuhr, da  er dem christlichen 
Bildungswerk vorstand. (16)

   ,     
     -

 . (18–19)

Zatim je uslijedio naziv organizatora od kojeg 
sam tek saznao da stoji na elu krš anskog fonda 
za obrazovanje. (10)

Institucija „das christliche Bildungs-
werk“ je u Njema koj spona izme u Crkve 
i društva u širem smislu – ne obuhvata 
samo obrazovanje ve  i brojne druge oblike 
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djelovanja u javnosti – koncerte, radionice, 
predavanja, terapeutski rad i sli no, ime 
Crkva nastoji da bude što prisutnija u široj 
zajednici. italac ciljnog jezika može osta-
ti zbunjen i jednim i drugim prevodom ove 
institucije, jer nijedan dovoljno ne iskazuje 
njenu suštinu: stariji prevod je doslovan, 
dok je u drugom primijenjen postupak do-
davanja, svode i zna enje imenice „Bil-
dung“ samo na komponentu obrazovanja. 
Objašnjenje u vidu fusnote ili posebnog 
glosara na kraju knjige bolje bi predo ilo 
ovu kulturološku komponentu karakteri-
sti nu za djelovanje hriš anskih crkava u 
poslijeratnoj Njema koj.

Primjer 3.2.2.

Kein Kognak mehr, sondern Korn, (...) (15)

   ,    , 
(...) (17)

Nije više bilo konjaka, samo još prepe enice, (...) (9)

Njema ki „Korn“, koji kao termin za 
posebnu vrstu rakije napravljene od žitari-
ca (obi no pšenice ili raži) poznaje i srpski 
jezik, M. or evi  prevodi vjerno origina-
lu, koriste i se prevodila kim postupkom 
dodavanja (rakija od žita), o ito smatraju i 
da bi korn bio neprepoznatljiv širem krugu 
italaca. U drugom (hrvatskosrpskom) 

prevodu, prevodilac u nedostatku prevod-
nog ekvivalenta za „Korn“ primjenjuje lo-
kalizaciju, odnosno zamjenu kulturolo-
škog pojma, opredjeljuju i se za doma i, 
regionalni termin „prepe enica“, koji ovdje 
ne odgovara pravom zna enju koje ima u 
izvornom jeziku (pošto je u poimanju naše 
„kulture pijenja“ prepe enica prvenstveno 
dvostruko destilovana rakija od šljiva – šlji-
vovica, s preko 40% alkohola). Stariji pre-
vod je ponudio bolje rješenje, jer „rakija od 
žita“ nije toliko nepoznata u našim krajevi-
ma, a zadržana je i aroma originala.

Primjer 3.2.3.

(...) Herbert Kalick, damals vierzehn, mein 
Jungvolkführer, (...) (28)

(...)  ,     -
 ,   , (...) (32)

(...) Herbert Kalick, tada etrnaest godina star, 
naš omladinski vo a, (...) (24)

Oba prevoda neutralizuju zna enje 
termina Jungfolkführer iz izvornog teksta i 
oduzimaju mu politi ki i vremenski kon-
tekst, prevode i ovu njema ku složenicu 
kao  , odnosno omladinski 
vo a. Pa ipak, ne radi se o sasvim obi nom 
omladincu: Jungvolk (skra eno od „das de-
utsche Jungvolk“) bio je „predstraža“ naci-
onalsocijalisti ke omladinske organizacije 
Hitlerjugend, iji su lanovi bili dje aci u 
dobi od 10 do 14 godina koje je trebalo in-
doktrinirati i militaristi ki usmjeriti.

Primjer 3.2.4.

(...) „Ich werde ein Werwolf, du vielleicht nicht?“ 
(29)

(...) „  *,   ?“ (32)

(...) „Postat u jurišnik, zar ti možda ne eš?“ (24)

I u ovom primjeru imamo dva razli i-
ta prevodila ka pristupa: u prevodu M. 

or evi  je potpuno, uz neophodnu tran-
skripciju, zadržan izvorni termin, dok S. 

erasimovi  neutralizuje sa „jurišnik“; fus-
nota starijeg prevoda daje itaocu potreb-
no objašnjenje: u nacisti koj Njema koj to 
je bio naziv za paravojnu organizaciju koja 
je trebalo da bude posljednja odbrana Hi-
tlerovog režima, uklju ivala je mahom ma-
loljetnike i starce (u starogermanskoj mi-
tologiji Werwolf ozna ava krvolo nu ne-
man, pola ovjek, pola zvijer). Kada osmo-
godišnji Leo svom bratu Hansu sasvim oz-
biljno izražava ovu namjeru, itaocu je 
predo ena beskrupuloznost jednog totali-
taristi kog režima koji ne štedi ni život 
svojih maloljetnih podanika. 
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Primjer 3.2.5.

Der Roman endet mit einer heimlichen Trauung; 
die aber brachte Schnitzler den Undank der 
Reichsschrifttumskammer ein, die ihm Schrei-
beverbot auferlegte, etwa für zehn Monate. (36)

    ;    
    -

  ,       
    . (40)

Roman je završavao tajnim vjen anjem – ali ono 
je za Šniclera imalo kao posljedicu nezahvalnu 
ozloje enost Komore za književnost Rajha 
koja mu je izdala zabranu pisanja na otprilike 
deset mjeseci. (32)

Za Reichsschrifttumskammer – jedno 
od sedam odjeljenja Komore za kulturu 
Rajha koju je 1933. osnovao Gebels, a nje-
govom osnivanju prethodilo spaljivanje 
knjiga 10. maja 1933, i iji su lanovi morali 
biti svi književnici koji su željeli da im se 
djela objavljuju, uz obavezan dokaz o nji-
hovom arijevskom porijeklu – adekvatniji 
prevod pronašla je S. erasimovi , zadrža-
vaju i pojam Rajh (Reich), dok M. or e-
vi  pridjevom „državni/-a“ eufemizira raj-
hovski, politi ko-režimski karakter ovog 
udruženja.

Primjer 3.2.6.

Dabei war er es, der meine Mutter zwang, uns 
zum Dienst zu schicken, mich ins Jungvolk und 
Henriette in den BDM. (36)

          
    ,   ,  

  BDM*. (40–41)

A pri tom je baš on bio taj koji je moju majku 
natjerao da nas u lani, mene u Jungvolk*, a 
Henrijetu u BDM*. (32–33)

Kao i u primjeru 2.3, u Prosvetinom 
izdanju prevoda Belove knjige prevoditelj-
ka preuzima imenicu Jungvolk, svakako 
transkribovanu, bez ikakvog objašnjenja, 
o ito smatraju i da je poznata ve ini ita-
laca. Jungvolk je bio dio sveukupnog re-
žimskog organizovanja i indoktriniranja 
mladih ljudi tokom nacisti ke vladavine. 
Za skra enicu BDM prevoditeljka i u iri-

li nom prevodu ostavlja izvorni latini ni 
oblik, popra en fusnotom koja svojom ne-
potpunoš u (doslovnim objašnjenjem 
skra enice, bez navo enja istorijskog kon-
teksta) neutrališe i eufemizira istorijsku 
pozadinu, važnu za kontekst djela (BDM – 

  ). S. erasimo-
vi  je dosljednija: oba preuzeta termina 
popra ena su fusnotama koje itaocu cilj-
nog jezika pružaju sasvim dovoljne dodat-
ne informacije: („organizacija za dje ake 
od 10 do 14 godina, koja je spadala pod Hi-
tlerovu omladinu“, „organizacija Hitlerove 
omladine za djevojke od 14 do 18 godina“). 

Primjer 3.2.7.

(...) Maries Vater wäre abgeholt worden, wenn 
nicht der Gauleiter seine „schützende Hand“ 
über ihn gehalten hätte (...) (181)

(...)        
     „  

“ (...) (199)

(...) sigurno bi došli do Marijinog oca, da 
podru ni vo a nije nad njim zaštitni ki ispružio 
ruku (...) (188)

Kao i u nekim prethodno navedenim 
primjerima, M. or evi  preuzima tran-
skribovani izvorni oblik, polaze i od pret-
postavke da je kao takav poznat itaocima. 
S. erasimovi  prevodi doslovno. Zadrža-
vanje originalnog naziva smatramo u ovom 
slu aju opravdanijim prevodila kim po-
stupkom, jer dodatno upu uje itaoca na 
kontekst navedenih doga anja: njema ka 
složenica Gauleiter, sastavljena od arhai -
nog (der) Gau, u zna enju oblast, okrug i 
(der) Leiter je kao takva bila u upotrebi 
samo u vrijeme Tre eg rajha: gaulajter je 
stajao na elu manje administrativne jedi-
nice unutar jednog okruga i bio lan orga-
nizacione strukture Nacionalsocijalisti ke 
stranke. Izostavljanjem fusnote (kod oba 
prevoda) italac je ipak uskra en za spo-
znaju o pravom zna enju termina, a time i 
za obuhvatnije razumijevanje zaštitni ke 
ruke koja je spasila Marijinog oca, komuni-
stu. 
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Primjer 3.2.8.

(...) Edgar trieb aus einer Arbeiterwohlfahrts-
kasse etwas für uns auf (...) (188)

(...)         
   (...) (208)

(...) Edgar je iz neke kase za radni ku pripomo  
uspio nešto iskam iti (...) (196)

Arbeiterwohlfahrt je udruženje koje 
nudi razli ite vrste pomo i socijalno ugro-
ženim kategorijama stanovništva, osnova-
no još 1919. godine (s prekidom djelovanja 
u vrijeme nacisti kog režima). Doslovan, 
stariji prevod ipak ne daje itaocu pravu 
informaciju o ovoj tipi no njema koj orga-
nizaciji radni ke samopomo i. U drugoj 
prevodnoj varijanti je vidljivo nastojanje da 
se, djelimi nom lokalizacijom, termin pri-
bliži tada (1989) još postoje im „kasama 
uzajamne pomo i“ koje su postojale unu-
tar ve ih organizacija i preduze a bivše za-
jedni ke države.

Primjer 3.2.9.

(...) von einem weiteren, der bei der Bundeswehr 
war, behauptete sie, (...) (193)

(...)          
  (...) (214)

(...) dok je za još jednog koji je bio vojno lice 
tvrdila (...) (201)

Obrazovaniji italac e svakako znati 
šta je, u njema kom kontekstu, Bundesver. 
Izvjesno je da M. or evi , preuzimaju i i 
transkribuju i pojam koji je službeni naziv 
za njema ke oružane snage, i polazi od te 
pretpostavke. U novijem prevodu primije-
njen je postupak zamjene koji ne mijenja 
suštinu iskaza, ali je opšti utisak neutralni-
ji i – bez arome originala.

Primjer 3.2.10.

Ich (...) hatte mich mit irgendwelchen Kultur-
fritzen in Erfurt getro  en. (205)

   (...)    -
  . (229) 

Uistinu sam (...) se sreo s nekakvim njihovim 
kulturnjakom. (216)

SuÞ ks -fritze (u terminu „Kulturfrit-
ze“) javlja se uglavnom kod imenica, ozna-
avaju i osobu koja ima neko zanimanje 

M. or evi  direktno, ne prevode i, pre-
uzima ovaj pojam, ak bez ikakve fusnote s 
objašnjenjem, što itaoca ciljnog jezika 
potpuno zbunjuje i ne daje mu nikakvu in-
formaciju o tome s kim se to, tamo u Erfur-
tu (tada DDR), Hans Šnir susre e. U novi-
jem prevodu to je mnogo bolje riješeno 
pojmom „kulturnjak“,4 koji kao i original 
ima blago pejorativno zna enje. Greška je, 
me utim, na injena oblikom jednine, što 
ipak uti e i na izvjesnu promjenu zna enja 
cijelog konteksta (DDR, u doba tzv. real-
nog socijalizma i strogih državnih direkti-
va za kulturu, kada bi Hansa Šnira, koji 
dolazi s druge strane „gvozdene zavjese“, 
ipak prije do ekalo više od jednog kultur-
njaka).

3.3.  Toponimi i nazivi ulica

Primjer 3.3.1/3.3.2.

Ich blickte auf die (...) deutsche Erde in unserem 
Garten, zum Rhein, über die Trauerweiden hin-
weg aufs Siebengebirge, (...) (28)

4 Ovaj pojam nema uvijek pejorativno zna enje, 
što zavisi od šireg konteksta, a pokazuju sljede i 
primjeri: „U Zagrebu preminuo Fadil Hadži , 
kulturnjak s desetak biografija“ (http://www.
vecernji.ba/kultura/u-zagrebu-premi nuo-
f a d i l - h a d z i c - k u l t u r n j a k - s - d e s e t a k -
biografija-235057, pristupljeno 3. oktobra 2013); 
„      

,   ’ -
  ’,    
-a.   -  

 ( )    ,  
 ,   -

        -
  ,   ,  , 

      -
“ (http://www.politika.rs/rubrike/Drustvo/

Tijanicevo-pismo-Nikolicu-zbog-optuzbi-
savetnika.lt.html, pristupljeno 3. oktobra 2013).
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     (...),   
,     e , 

(...) (31) 

Gledao sam na njema ku zemlju (...) prema Rajni, 
iznad tužnih vrba prema Sedmobrežju (...) (23)

(...) auf einem Lastwagen wurden sie vom Venus-
berg runter nach Bonn zu einer Sammelstelle ge-
bracht: (...) (28)

(...)         
     (...) (31)

(...) u kamionu su ih dovezli s Venerinog brda 
dolje u Bonn na centralno mjesto okupljanja (...) 
(23)

Toponim, preuzet u transkripciji iz 
njema kog ( e ), prosje nom 
itaocu je, u prevodu M. or evi , nerazum-

ljiv; tek uz prijedlog „na“, odnosno „sa“, i 
prethodni kontekst dalo bi se naslutiti da 
se radi o uzvišenju, brdu ili planinskom 
masivu. Uobi ajen prevodila ki postupak 
bio bi da se itaocu pomo u fusnote pruži 
minimalna dodatna informacija. U prevo-
du iz 1989. godine oba toponima, Siebenge-
birge i Venusberg, doslovno su prevedena 
(Sedmobrežje, Venerino brdo), što je ne-
uobi ajeno i zbunjuju e, tim prije što „Sed-
mobrežje“ asocira na nastanak Rima i nje-
govih sedam brežuljaka.

Primjer 3.3.3.

Er wohnte (...) in der Engelsstra e (Ich wei  bis 
heute nicht, ob er sich verpflichtet fühlte, in der 
Engelsstra e zu wohnen, weil er in der SPD 
war). (155)

    (...)   (  
          

  *      
SPD). (170)

Stanovao je (...) u Engelsovoj ulici (ni danas ne 
znam da li se osje ao obaveznim da stanuje u 
Engelsovoj ulici, jer je bio lan SPD-a). (161)

Nerazumljiv je previd koji je M. or-
evi  na inila prevode i, u više nego ja-

snom kontekstu, u fusnoti „Engelsstra e“ 
kao –  . Formalno gledano, 

to može biti i „an eoska ulica“ (der Engel, 
s – an eo), ali je više nego o ito da je to 
ulica nazvana po (Fridrihu) Engelsu, jer na 
to upu uje kompletna re enica koja je izra-
zit primjer Belovog speciÞ nog humora i 
aludiranja. 

Primjer 3.3.4.

Um sieben (...) ging ich in die Gudenaugasse, 
(...) (44)

 , (...)      
(...) (50)

U sedam, (...) otišao sam u uli icu Gudenau (...) 
(42)

Njema ka imenica (die) Gasse ima 
zna enje male ulice, uskog prolaza i nije 
identi na sa zna enjem koje ima (die) 
Stra e (ulica); prevod S. erasimovi  je 
precizniji i adekvatniji, jer je zadržana ni-
jansa zna enja, dok stariji prevod ne preci-
zira izvorno zna enje.

3.4. Književne aluzije

Primjer 3.4.1.

Als einer der Jungen fragte, wie dieser Held 
gehei en habe, sagte ich: „Rübezahl“. (29)

          
,  : „ “.** (32)

Kad je jedan od dje aka upitao kako se taj junak 
zvao, rekao sam: „Pal i “. (24)

Rübezahl je mitsko bi e, džinovski 
planinski duh ije je stanište planina Krko-
noše (njem. Riesengebirge), za koga su ve-
zane brojne legende i sage, te njema ka i 
eška narodna predanja. M. or evi  se u 

svom prevodila kom postupku opredjelju-
je za transkripciju izvornog imena, uz fus-
notu koja je neophodna itaocu ciljnog 
jezika da, itaju i nastavak teksta, shvati 
bijesnu reakciju vo e; prethodno pominja-
nje Šlezije dodatno pojašnjava poentu Šni-
rovog podrugljivog odgovora. U novijem 
prevodu je ovaj speciÞ ni književno-kultu-
rološki pojam preveden kao Pal i , što di-
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rektno asocira na lik iz istoimene bajke 
bra e Grim, na si ušnog dje aka, ne ve eg 
od palca. Ovakvim prevodom potpuno se 
izgubio smisao iz originala i italac teško 
može povezati Šleziju i (majušnog) Pal i-
a.

Primjer 3.4.2.

(...) und ich hatte dauernd Gunther im Kopf, der 
Siegfried vorschicken mu te, und dachte an das 
fürchterliche Nibelungengemetzel, (...) (46)

(...)           
     ,  
      

(...) (52)

(...) a meni se po glavi neporestano vrzmao Gun-
ther koji je morao poslati Siegfrida u prethodni-
cu i mislio sam na ono strašno Nibelunško kla-
nje (...) (44)

Obje prevoditeljke su kod prenošenja 
ovog navoda postupile na isti na in, jedno-
stavnim prenošenjem književnih aluzija, 
koje itaocu koji ne poznaje Nibelunški ep 
ne zna e ama baš ništa. Samo onaj ko do-
bro poznaje ovaj ep može shvatiti zašto 
Hansu Štiru, glavnom junaku romana, 
klovnu koga je njegova voljena Marija na-
pustila nakon šest godina zajedni kog (ne i 
bra nog) života, prolaze kroz glavu ovakve 
pomisli i pore enja sa Zigfridom i Gunte-
rom, te s nibelunškim klanjem koje je pod-
staknuto uvredom i osvetom.

Primjer 3.4.3.

Ich sah ihn nur an, mit „leeren Augen“, wie eine 
Kleistsche Marionette. (158)

   „  “   
*  (173)

Samo sam ga gledao „praznog pogleda“ poput 
Kleistovih marioneta. (164)

Njema ki pridjevi izvedeni od li nog 
imena dodavanjem suÞ ksa -[i]sch, ne 
ozna avaju konkretno tu osobu, nego ima-
ju opšte zna enje, da se nešto javlja na 
odre eni na in, u odre enom maniru – a 
iji je za etnik navedena osoba. Tako bi 

prevod M. or evi  bio adekvatniji, jer 
„Klajstov“ i „klajstovski“ ne zna e isto. Po-
jam klajstovske marionete poti e iz Klaj-
stovog eseja „Über das Marionettenthea-
ter“, objavljenog 1811, u kojem autor iznosi 
mišljenje da svjesnost umanjuje ovjekovu 
prirodnu gracioznost, te je, paradoksalno, 
marioneta pojam suprotan izvješta enosti 
i prenemaganju.

4. Zaklju ak

Polaze i od postavki teorije skoposa, 
odnosno prevodila ko relevantne kritike 
Kristijane Nord, pokušali smo zaklju iti za 
koje prevodila ke postupke i s kojom na-
mjerom su se odlu ile prevoditeljke M. 

or evi  i S. erasimovi . Kao što smo na-
pomenuli u uvodnom dijelu, prevode smo 
posmatrale u kontekstu vremena kada su 
nastali i tadašnjeg zvani nog naziva jezika, 
odnosno jugoslovenske jezi ke politike.

Pri uvrštavanju nekog pojma u kate-
goriju kulturema nije nam bilo uvijek jed-
nostavno da zanemarimo vlastita iskustva i 
predznanja, odnosno da procijenimo šta bi 
za prosje nog itaoca iz perioda kada su 
prevodi publikovani (1966, 1989) moglo 
biti nepoznanica koja neku sintagmu ili 
pojam iz originalnog djela ini kulture-
mom. Jedna sveobuhvatna analiza svih 
kulturema u pomenutom djelu nadilazi 
okvire ovog rada, te smo se odlu ile za iz-
bor unutar etiri kategorije: religija, speci-
Þ nosti i realije, toponimi i nazivi ulica, 
književne aluzije.

Unutar kategorije religija izdvojile 
smo pojmove koje Bel koristi za bonski ka-
toli ki milje u kojem se kre u junaci njego-
vog djela. Mada su to, uglavnom, interna-
cionalni pojmovi koji prividno ne pred-
stavljaju nikakav prevodila ki izazov, oni u 
njema koj kulturi i civilizaciji imaju sa-
svim drugo zna enje, nego u kulturi cilj-
nog jezika. U po etku italac prevoda 
može biti zate en tim naglašavanjem (poj-
ma „katolik“), no, ulaze i kasnije dublje u 
svijet Belovog junaka, shvati e pravo, nje-
ma ko zna enje. U novijem prevodu je pri-
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mjetna tendencija zadržavanja posu enica 
(Ave Marija, patri) koja me utim ne ometa 
razumijevanje sadržaja, jer se dati oblici 
koriste i unutar ciljnog jezika.

Najviše primjera kulturema zapaženo 
je u kategoriji njema ke speciÞ nosti i 
realije, i to karakteristi nih pojmova – na-
ziva institucija ili pripadnika odre enih 
organizacija iz doba Tre eg rajha, odnosno 
poratne Njema ke. Tek za nekoliko pri-
mjera dato je dodatno pojašnjenje u fusno-
ti (Werwolf, BDM, Jungvolk); svi ostali 
pojmovi su ili preuzeti kao egzotizmi, ili 
pak doslovno prevedeni. M. or evi , u 
starijem prevodu (1966), o igledno ra una 
s presupozicijama kod italaca prevoda, jer 
ve inu kulturema koje se odnose na doba 
Tre eg rajha i poratne Njema ke preuzima 
direktno (uz neophodnu transkripciju): 

, , , -
... O igledno je da prevoditeljka polazi 

od vlastitog poznavanja njema ke kulture i 
istorije. U novijem prevodu primjetna je 
tendencija izvjesne lokalizacije za ove kul-
tureme, ime se izgubila aroma izvornog 
teksta. Mišljenja smo da bi se u nekom bu-
du em, novom prevodu mogle zadržati 
ove speciÞ nosti kao egzotizmi (germa-
nizmi), ali uz neophodno dodatno obja-
šnjenje. 

U kategoriji toponima i naziva ulica 
upadljiva su dva razli ita prevodila ka po-
stupka. M. or evi  ove nazive preuzima 
direktno, samo uz neophodnu ( irili nu) 
transkripciju, slijede i postupak koji pri-
mjenjuje i kod ve ine realija. Dodatno 
objašnjenje je dato tek za primjer 
„ “, i to – pogrešno – kako je 
objašnjeno u komentaru. S translatološkog 
aspekta, primjereniji je prevodila ki po-
stupak u novijem prevodu, gdje su nazivi 
ovih lokaliteta prevedeni i ne zbunjuju i-
taoca koji ne poznaju njema ki jezik. Ipak, 
mišljenja smo da bi u tom slu aju bila po-
željna dodatna objašnjenja, kako se ne bi 
izgubila Fremdheit (stranost), koja je kao 
takva i sastavni dio skoposa.

Kod prevoda književnih aluzija po-
novo se uo ava isti prevodila ki postupak 
M. or evi  – zadržavanje izvornih termi-
na ( ), dok se u novijem prevodu 
poseže za terminom za koji se pretposta-
vlja da je poznatiji u ciljnoj kulturi. Mišlje-
nja smo da bi dodatna objašnjenja pojasni-
la ove aluzije, pogotovu u aludiranju na 
Nibelunški ep, gdje pominjanje junaka iz 
epa, bez ikakvih fusnota, podrazumijeva 
da italac razumije konstelaciju likova i 
njihove sukobe.

Opšti je utisak da su prevoditeljke, 
pogotovo M. or evi , nastojale, gdje god 
je to bilo mogu e, zadržati kulturološke 
speciÞ nosti, te da nisu na inile znatnija 
odstupanja od izvornog teksta. Izvjesna 
zastupljenost „stranosti“ je ipak bila neop-
hodna kao dio skoposa, tj. svrhe prevoda 
da bi u prevedenom tekstu ostao prisutan 
speciÞ ni milje poslijeratne Njema ke. Pa 
ipak, jedan novi, savremeni prevod Belo-
vog romana obogatio bi srpsku prevodnu 
književnost i mlade generacije italaca više 
zainteresovao za ovog zna ajnog njema -
kog autora.
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ANALYSE DER ÜBERSETZUNGEN VON 
KULTURSPEZIFISCHEN BEGRIFFEN KULTUREMEN  

IM ROMAN „ANSICHTEN EINES CLOWNS“ 

Zusammenfassung

Durch den Vergleich der ausgewählten Beispiele, die Kulturbe-
gri  e aus dem Roman des deutschen Schriftstellers Heinrich 
Böll „Ansichten eines Clowns“ enthalten, mit zwei Übersetzun-
gen in die serbokroatische/kroatoserbische Sprache, erläutern 
die Verfasserinnen dieser Arbeit die Übersetzungsverfahren 
und –methoden, die ihnen zugrunde liegen. Diese Analyse hat 
zum Ziel, auf die Wichtigkeit der Kulturkompetenz des Über-
setzers hinzuweisen, sowie auf das eventuelle Bedürfnis nach 
einer neuen Übersetzung von Bölls Werk, die unseren Zeitge-
nossen Bölls Werk möglichst nahebringen würden sowie die 
Kritik an der deutschen Gesellschaft nach dem Zweiten Welt-
krieg.
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